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Zinsen den durch die Vorschriften (§ 8, 
Abs 1) festgesetzten Setrag übersteigen, 
oder wenn der Einleger (Erleger) darum 
ansucht.“

Art. II.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit ; sie wird vom 
Verkehrsminister durchgeführt.

pravidly (§ 8, ödst. 1), nebo požádá-li o to 
vkladatel (složitel).“

čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr dopravy.

Dr. Hacha m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p.

Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenický m. p. 

Čipera m. p.

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r. 

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v.,r.

Dr. Kalfus v. r.

Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r. 

Čipera v. r.

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

443.

Regierungsverordnung 

vom 18. Dezember 1941,

betreffend die neuerliche Verlängerung und 
teilweise Abänderung einiger auf die Ver­
äußerung, Verpachtung und Erwerbung von 
Liegenschaften sich beziehenden Maßnahmen.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des .§ 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.

Die Wirksamkeit der Regierungsverord­
nung vom 9. Oktober 1938, Slg. Nr. 218, über 
eine vorübergehende Beschränkung der Ver­
äußerung und Verpachtung gewisser Arten 
von Liegenschaften und der Regierungsver­
ordnung vom 6. Dezember 1938, Slg. Nr. 313, 
über die vorübergehende Beschränkung der 
Erwerbung bestimmter Arten von Liegen­
schaften in der Exekution in der Fassung ge-

Vládní nařízení 

ze dne 18. prosince 1941, 
kterým se opětovně prodlužují a částečně mění 
některá opatření o zcizení, propachtování a 

nabývání nemovitostí.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb. :

čl. I.

Účinnost vládního nařízení ze dne 9. října 
1938, č. 218 Sb., o přechodném obmezení zci­
zení a propachtování určitých druhů nemo­
vitostí, a vládního nařízení ze dne 6. prosince 
1938, č. 313 Sb., o přechodném obmezení na­
bývání určitých druhů nemovitostí v exekuci, 
ve znění podle čl. I vládního nařízení ze dne 
16. června 1939, č. 169 Sb., která byla posléze 
prodloužena vládním nařízením ze dne 5. pro-
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mäß Art. I der Regierungsverordnung vom
16. Juni 1939, Slg. Nr. 169, die zuletzt durch 
die Regierungsverordnung vom 5. Dezember 
1940, Slg. Nr. 461, verlängert wurde, wird 
mit den im Art. II angeführten Abänderun­
gen und mit dem Zusatz gemäß Art. III bis 
auf .weiteres verlängert.

Art. II.

Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 218/ 
1938 wird abgeändert, wie folgt:

1. § 1, Abs. 2, hat zu lauten:

„(2) Das Gleiche gilt bei land- und forst­
wirtschaftlichen Grundstücken im Umfange 
von 0'25 ha aufwärts für die vertragsmäßige 
Bestellung eines dinglichen Rechtes, das zum 
Genüsse der Erzeugnisse berechtigt, sowie 
für die Verpachtung oder jede sonstige Ver­
einbarung, die den Genuß der Erzeugnisse 
zum Gegenstände hat.“

2-. § 4, Z. 3, hat zu lauten :

„3. wenn es sich um ein Rechtsgeschäft 
zwischen Ehegatten, zwischen Eltern und 
eigenen oder adoptierten Kindern oder zwi­
schen einem von ihnen und dem Ehegatten 
des anderen oder zwischen Geschwistern han­
delt, sofern das Rechtsgeschäft nicht die Ver­
äußerung eines Grundstückes zum Gegen­
stände hat.“

3. Der § 5 wird durch einen neuen Absatz 3 
ergänzt, der zu lauten hat :

„(3) Handelt es sich um die Abtretung 
einer Liegenschaft an Verwandte in abstei­
gender Linie zu dem Zwecke, daß die Er­
werber den Betrieb eines land- oder forst­
wirtschaftlichen Gutes auf den abgetretenen 
Grundstücken fortsetzen, so kann diese Zu­
stimmung nur dann verweigert werden, falls 
gegen die Veräußerung Bedenken vorliegen, 
die eine ganz besondere Berücksichtigung ver­
dienen.“

Art. III.

C1) Eine Beschwerde an das Oberste Ver­
waltungsgericht gegen Entscheidungen der 
Verwaltungsbehörden auf Grund der im Art. I 
angeführten Bestimmungen ist unzulässig.

(2) Das Oberste Verwaltungsgericht hat 
beim Inkrafttreten dieser Verordnung noch 
nicht erledigte Beschwerden als unzulässig 
zurückzuweisen.

since 1940, č. 461 Sb., prodlužuje se se změ­
nami uvedenými v cl. Has dodatkem podle 
čl. III až do dalšího opatření.

ČI. II.

Vládní nařízení č. 218/1938 Sb. se mění 
takto :

1. § 1, odst. 2 zní:

„(2) Stejné platí u zemědělských nebo les­
ních nemovitostí o výměře větší než 0.25 ha 
o smluvním zřízení věcného práva, které 
opravňuje k braní výrobků, jakož i o propach- 
tování nebo o každém jiném ujednání, jehož 
předmětem, je braní výrobků.“

2. § 4, č. 3 zní:

„3. jde-li o právní jednání mezi manžely, 
mezi rodičem a dítětem, ať vlastním nebo 
osvojeným, anebo mezi jedním z nich a man­
želem druhého anebo mezi sourozenci, ačli 
není předmětem právního jednání zcizení ne­
movitosti.“

3. § 5 se ' doplňuje novým odstavcem 3 
tohoto znění :

„(3) Jde-li o postup nemovitosti příbuzným 
v pokolení sestupném za tím účelem, aby na­
byvatelé pokračovali v provozu zemědělského 
nebo lesního hospodářství na postoupených 
pozemcích, lze souhlas odepříti jen tehdy, 
jsou-li proti zcizení námitky zcela zvláštního 
zřetele hodné.“

čl. III.

(i) Proti rozhodnutím správních úřadů 
podle ustanovení uvedených v čl. I není pří­
pustná stížnost k nej vyššímu správnímu 
soudu.

■ (2) Nej vyšší správní soud odmítne jako 
nepřípustné stížnosti, které nebudou vyřízeny 
v době, kdy toto nařízení nabude účinnosti.

243:
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Art. IV.

Diese Verordnung tritt am 1. Jänner 1942 
in Wirksamkeit; sie wird von den Ministern 
des Innern und der Justiz im Einvernehmen 
mit den beteiligten Ministern durchgeführt.

ČI. IV.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. led­
na 1942; provedou je ministři vnitra a spra­
vedlnosti v dohodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hacha m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p.

Dr. Kapras m. p.
Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenický m. p. 

čipera m. p.

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r. 

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r.

Dr. Kapras v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r. 

Čipera v. r.

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

444.

Kundmachung des Verkehrsministers
✓

vom 19. Dezember 1941
über die Wirksamkeit der Eisenbahnverkehrs­

ordnung.

Auf Grund der Art. III und IV der Regie­
rungsverordnung vom 27. März 1941, Slg. Nr. 
145, betreffend die Erlassung der Eisenbahn­
verkehrsordnung, setze ich fest:

§ 1.

(!) Die der Regierungsverordnung Slg. Nr. 
145/1941 angeschlossene Eisenbahnverkehrs­
ordnung tritt für die Beförderung von Gütern 
und lebenden Tieren am 1. Jänner 1942 in 
Wirksamkeit.

(2) Mit demselben Tage treten für die Be­
förderung nach Absatz 1 außer Kraft

die der Regierungsverordnung vom 29. Juli 
1938, Slg. Nr. 163, angeschlossene Eisenbahn­
verkehrsordnung,

die Anlage A zu der der Regierungsverord­
nung vom 17. Juli 1928, Slg. Nr. 144, ange­
schlossenen Eisenbahnverkehrsordnung.

(3) Frachtbriefe nach dem Muster der An­
lage B zu der der Regierungsverordnung Slg.

Vyhláška ministra dopravy 

ze dne 19. prosince 1941 

o účinnosti železničního přepravního řádu.

Podle čl. Ill a IV vládního nařízení ze dne 
27. března 1941, č. 145 Sb., jímž se vydává že­
lezniční přepravní řád, stanovím:

§ I-

(i) železniční přepravní řád, připojený 
k vládnímu nařízení č. 145/1941 Sb., nabývá 
dnem 1. ledna 1942 účinnosti pro přepravu zbo­
ží a živých zvířat,

(-) Týmž dnem pozbývají účinnosti pro pře­
pravu podle odstavce 1

železniční přepravní řád, připojený k vlád­
nímu nařízení ze dne 29. července 1938, 
č. 163 Sb.,

příloha A k železničnímu přepravnímu řádu, 
připojenému k vládnímu nařízení ze dne 17. 
července 1928, č. 144 Sb.

(3) Nákladních listů podle vzorce přílohy B 
k železničnímu přepravnímu řádu, připojenému


